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Отці-єзуїти, поширюючи християнство, не лише ретранслювали 

досягнення Заходу на Схід, а й забезпечували багаторівневу 

міжцивілізаційну комунікацію, навзаєм знайомлячи європейців з 

конфуціанською мудрістю, науковим знанням, етикою, виробничими та 

соціальними технологіями, способом життя. Це було закономірним 

наслідком нетривіального розуміння єзуїтами завдань їхньої духовної 

місії через вивчення китайської культури та писемної традиції [14, с. 53]. 

Місіонерство включало збирання різнобічної вірогідної інформації про 

країну перебування та її узагальнення у деталізованих звітах, листах, 

енциклопедичних трактатах. Це не лише продукт природної 

допитливості, а й спосіб регулярної вертикальної та горизонтальної 

комунікації в умовах розгортання місіонерських осередків по всьому 

світу. Вона регламентувалася розділом VIII орденської Конституції, 

котрий «Допомагає об’єднати розсіяних членів з їхньою головою та між 

собою» [3, p. 315-343]. Ця мережа була найбільш ефективною складовою 

ширшої структури католицького універсалізму, створеного Римською 

церквою для поширення її впливу в різних регіонах, включаючи 

позаєвропейські. Через різні суб'єкти та осередки впливу вона провадила 

апостольські та євангелізаційні стратегії, ефективність та 

координованість котрих зросла після їхньої централізації через 

заснування Конгрегації пропаганди віри в 1622 р. [11]. 

Справа місіонерства у Піднебесній зрушила з місця на зламі 

XVI-XVII ст. завдяки ініціативі провінціала Ордену А. Валіньяно та 

уславленим єзуїтам М. Руджері та М. Річчі, які почали роботу в Макао, 

а згодом – в Гуанчжоу (1583) та Пекіні (1601). За відсутності в Китаї 
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європейських дипломатичних представництв, осередки Товариства 

Ісуса виконували й політико-дипломатичні завдання (просування 

впливу, збирання та узагальнення інформації), пристосовуючись до 

мінливої політичної кон’юнктури й демонструючи гнучкість та 

ефективність. Станом на сер. XVII ст. їхні успіхи в умовах династійного 

переходу 1630-1670-х рр. були вражаючими. Працюючи «Ad maiorem 

Dei gloriam» («Для більшої слави Божої»), в ім’я процвітання справ 

Ордену і католицької церкви, єзуїти одночасно задовольняли і свої 

авторські амбіції. Видавці охоче друкували їхні праці, поширюючи 

величезний обсяг інформації про Китай найрізноманітнішого змісту. 

Серед сподвижників студіювання Піднебесної виділимо «польсько-

рутенського» єзуїта зі Львова Міхала Петра Боїма (1614-1659) [6, р. 296]. 

Він залишив вагомі напрацювання з природознавства і географії, 

медицини, мовознавства та епіграфіки, історії та філософського знання, 

супроводжуючи свої публікації високоякісними власноручними 

ілюстраціями (докл. – в нашій статті) [1]. Відтак, накопичений масив 

знань про Китай, котрий заклав емпіричний базис синології, потребував 

узагальнення у вигляді своєрідного «цивілізаційного портрету». 

За вирішення цього завдання взявся німецький єзуїт з Фульдського 

князівства-єпископства Атанасій Кірхер (1602-1680), вчений-полімат, 

наділений винятковими обдаруваннями, феноменальною праце- 

здатністю та унікальною ерудицією. Не останню роль у цьому відіграла 

особиста комунікація обдарованого німецького єзуїта, котрий 

листувався з неосяжною кількістю респондентів [10, р. 297], а також 

водив дружбу з абатом Н.-К. Фабрі де Пейреском – «князем» уславленої 

«Республіки вчених» [4, р. 26], Той використав свої зв’язки та вплив і 

посередництвом небожа папи Урбана VIII куріального кардинала 

Ф. Барберіні домігся влаштування Кірхера у Римі [5, р. 62-63]. 

Безпосередня близькість до керівного ядра Товариства Ісуса та 

Конгрегації пропаганди віри, куди сходилась інформація про діяльність 

провінціалів та місій по всьому світу, зробила Кірхера «фільтром 

інформації», поставивши у центр єзуїтської кореспондентської мережі. 

Його антикварні інтереси втілились у створення Кабінету 

старожитностей, котрий виріс у музей, названий іменем Museo 

kircheriano. Цілком компліментувала і вченим зацікавленням, і 

обов’язкам служби робота Кірхера у Collegium Romanum (попередник 

Папського Григоріанського у-ту) у якості професора математики і 

сходознавства [12, р. 98]. 

До упорядкування своєї китаїстичної енциклопедії Кірхер приступив 

під враженням успіхів амбівалентної гри єзуїтів, котрі підтримували 

одночасно зв’язки і з занепадаючою Мінською династією, і з Цинами, 

котрі поширювали владу в країні. Глава місії при маньчжурському дворі 
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Адам Шалль фон Белл був номінований на мандарина та очолював 

Імператорську обсерваторію разом з Трибуналом математики за 

імператора Фуліня (1644–1662) [13, s. 551-552]. М.П. Боїм був довіреною 

особою при останніх мінських правителях і навіть клопотав у Римі про 

підтримку їхньої справи, щоправда без особливих результатів. 

Присвятивши свою працю «China Illustratа» генералові Товариства Ісуса 

Дж. П. Оліві, Кірхер вказав на її практичне значення: «…Щоб церква не 

занепала, а плоди стількох років праці наших священиків не були 

втрачені…» [9, p. IV].  

Повна ж назва цієї праці у перекладі українською «Пам’ятники 

Китаю, як священні, так и мирські, і до них різнорідні видовища, як 

природи, так і мистецтва, і про інші достопам’ятні речі пояснююче 

міркування» була не тільки даниною тогочасному вченому стилю, але й 

задекларованим епістемологічним підходом. Суть останнього полягала 

в ерудитському енциклопедичному анткваріанізмі, котрий мав на меті 

сформувати історико-культурний портрет цивілізації з особливим 

прицілом на імплементацію та промоцію християнства у Піднебесній. 

Ф. Ся трактує авторський задум Кірхера та спосіб його реалізації як 

місіонерський подвиг за прикладом апостольського. Його колеги по 

Товариству Ісуса могли втілювати принцип Imitatione Christi – 

Слідування Христу, прямуючи проповідувати його вчення у віддалені 

країни, нерідко в умовах ризиків і небезпек. У той самий час Кірхер, 

будучи позбавленим такої можливості, здійснював уявну місію на 

максимумі зусиль як вчений [7, p. 397-399]. 

Культура виконання такого дослідження вимагала вже у ті часи 

зазначення використаних джерел інформації. Праці М.П. Боїма зайняли 

серед них важливе, а в окремих моментах чільне місце, бо сам Кірхер не 

приховував компілятивного характеру доробку. Одним з найзначніших 

досягнень львів’янина став перший переклад виявленої під час 

перепланування колишньої столиці імперії Тан м. Чан’ань знаменитої 

Несторіанської стели 781 р. Цей матеріальний релікт озброїв 

проповідників вагомим доказом ранньої індоктринації католицизму на 

Далекому Сході у VII-VIII ст. Боїм зробив вірне припущення про 

сирійське походження перших адептів християнства у Китаї, котрі 

створили зазначений монумент [8, р. 47]. Після компліментів на його 

адресу [9, р. 1], Кірхер використав переклад тексту стели на латинь, 

порівнюючи його з іншим перекладом єзуїта Й. Грюбера, а переклад із 

сирійсько-халдейської мови він зробив власноруч. Прикметно, що в 

інтерпретації пам’ятки та доведення давності християнської традиції в 

Китаї, боїмові авторитетні аргументи використовуються повсякчас. 

Хоча місія апостола Томи в Китаї заперечується як маловірогідна, разом 

з тим Кірхер запозичує припущення про появу християнства у ІІІ ст. н.е., 
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навіяне знайденням великого залізного хреста на березі ріки у провінції 

Цзянсі [9, р. 8]. Узгіднено зі специфічним інтересом, він мовить і про 

успіхи місіонерства при дворі останніх мінських правителів, досягнутих 

зусиллями отця А.В. Коффлера та М.П. Боїма. Завдяки їм були навернені 

кілька членів сімейства та придворні імператора Чжу Юлана  

(1646-1662). Першим серед неофітів став головний євнух і секретар 

правителя Ахілес Пан, лист котрого разом з листом членів 

імператорської родини римському папі у перекладі та інтерпретації 

Боїма наведено Кірхером разом зі зворотними посланнями папи 

Олександра VII [9, р. 91-94].  

Кірхер залучив у IV розділі своєї праці ботанічні, зоологічні та 

географічні матеріли Боїма. Винятково якісно виконаною працею «Flora 

Sinensis, fructus floresque humillime porrigens», виданою у 1656 р. у Відні, 

М.П. Боїм започаткував поширений у подальшому жанр ботанічної 

літератури, багато оздобленої чудовими художніми малюнками, котрі 

автор виконував власноруч. Щоправда, навзаєм боїмовому атласу Китаю 

з 18 мап, Кірхер віддав перевагу «Китайському атласу» отця М. Мартіні, 

адже матеріали Боїма були опубліковані паризьким картографом і 

видавцем Н. Сансоном у вигляді загальної карти Піднебесної лише у 

1670 р. [2, с. 94]. 

Місіонерство та пов’язані з ним явища далеко вийшли за межі 

первинної постановки завдань. Сталося його переплетення з 

дипломатією та вченою діяльністю, що сприяло засвоєнню надбань 

матеріальної та духовної культури на засадах компліментарності та 

культурно-цивілізаційного діалогу Китаю і Європи. А динамічне 

формування китаїстики як нової комплексної галузі знань, зобов’язане і 

М. П. Боїму та його колегам-місіонерам, і А. Кірхеру, котрий створив 

перше енциклопедичне узагальнення «China Illustratа», що стало 

основою подальшого поступу європейської синології. 
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